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HAYKOBI BAITHCKH
MelaroriyHoro  yHiBepcHTeTy iMeHi Bomogumupa
Bunnuuenka.

Haykoei  inmepecu: npoOneMu COLIaJIbHO-
npodeciiinoi  amanrtamii  BYMTENs,  COLIAIBHOTO

Me1arora, CoLiaJIbHOTO MpaliBHHUKA.

MEJIBHUYYK Cepriii KocTtsiHTHHOBHY —
KaHAUJAT TCUXOJIOTIYHUX HAyK, MOLEHT, JOLEHT
kadeapu couianbHOi poOOTH, COLIANBHOI IMENaroriku
Ta mcuxoJjorii I{eHTpanbHOYKPaTHCHKOTO JIep:KaBHOTO

MelaroriyHoro  yHiBepcHTeTy iMeHi Bomogummupa
Bunnuuenka.

Haykoei inmepecu: BUCBHEHICTH Yy  COOi,
TICUXOJIOTIYHUH CYNpPOBIX PO3BUTKY Ta KOpPEKIii
BIICBHEHOCTI B  COOi, JOCHI/DKCHHS CHEeIU(iKn

PO3BUTKY OCOOHCTOCTI B IOHAI[BKOMY BILli.
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LANGUAGE EDUCATION FORMATION IN THE EUROPEAN INSTITUTIONS (THE
SLOVAK REPUBLIC EXAMPLE)

Formulation and justification of the
relevance of the problem. Nowadays due to
migration and mobility, European societies are
characterised and enriched by linguistic and
cultural diversity. Against the background of
contemporary societal and economic
developments, the issues of education, which are
associated with changes in the functioning of our
society, require special attention. In particular, it
is about revaluation of cultural values and the
adaptation of youth and the working part of the
society not only to the competitive basis of
relations, both inside the country and abroad, but
also to constructive  cooperation  with
representatives of other countries, in particular
the European Union.

Under such circumstances,
principles, which include the process of
abolishing stereotyped attitudes towards the
present-day realities and the representatives of
other cultures, building new relationships based
on humanity, mutual understanding, tolerance,
unity and mutual assistance, lead to the
actualization of transnational education, stated in
the Prague Communiqué back in 2001. At the
state level, it is recognized that one of the
important aspects of this process is promotion of

intercultural
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excellence in language education, that is effective
implementation of bilingual and plurilingual
education at all levels of education and teaching
English for Specific Purposes at universities.

Language education has become the key to
provision of lifelong, contemporary quality
language  education, supports not only
educational and professional success but personal
development and a sense of self-worth, what
jointly helps foster economic growth, democratic
citizenship and social cohesion. Europe is
multilingual and in order to fulfil its social and
cultural aims, it seeks to provide education
adapted to the needs of plurilingual citizens.

The development and practice of
plurilingual education is one of the Council of
Europe’s most important priorities as well.
Developing every individual’s system of
language and cultural identities and highlighting
the social value of linguistic and cultural diversity
lie at the core of ECML (European Centre for
Modern Languages of the Council of Europe)
work. Plurilingual education embraces all
language learning, e.g. home language/s,
language/s of schooling, foreign languages, and
regional and minority languages [5].

Thus, among the complex of
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methodological problems of intercultural and
plurilingual education in particular, the issue of
bilingual education has become one of the most

urgent areas of modern foreign languages
education, in Slovakia as well.
Analysis of recent researches and

publications. Scientists purposefully have been
considering this scientific problem for quite a
long time. American scholars W. Weinreich and
E. Haugen were among the founders of the
modern theory of the interaction of languages.
Particular attention there deserves the works of
scientists from those countries where multilingual
education is a conditional necessity. Conceptual,
theoretical and practical principles of bilingual
education are described in the scientific papers of
the Belgian scientists H. B. Birdsmor, Piet Van
de Craen, A.Housen, M. Pierrard and many
others. Issues of the implementation of
immersion programs of teaching are devoted to
the study of American scientists M. Anderson,
G. Karin, N. Roads and others. In the context of
our study, it is necessary to highlight the works of
Canadian scholars J. Cummins, J. Lyon,
J.  Frederikson, G.Fred on cultural and
pedagogical aspects of bilingual education.
Slovak  scientists such as  E. Podrova,
M. Gondova, B.Menzlova and others have
succeeded in the sphere of CLIL method as a
constituent part of ESP and bilingual education.
Within our educational space, the works of
S.I. Shandruk, M.I. Tedeeva, Ya.V. Pozhenyuk,
A.V. Shtifurak are devoted to the tendencies of
the development of school-based foreign
education in the member-countries of the Council
of Europe and models of bilingual education.

In addition, it should be noted that the
carried out studies do not determine the current
and potential opportunities of bilingual education
as a system-building factor of plurilingual
education, in Slovakia in particular.

In this respect, the objective of the article
is to consider nowadays tendencies of the
development of language education in the
European institutions.

The main material of the study. In our
article bilingual education will be considered
from the point of view of the system approach as
a holistic object, which is a set of spatial,
material, subject and intercultural factors, social
component, and interpersonal relationships that
interact with each other.

According to S. Shandruk, while
considering intercultural concept, it should be
stressed that the linguistic aspect is of
fundamental importance, as not only knowledge
of the most common foreign languages in
Europe, but also emphasises the need to take into
account the cultural differences of the people
whose language is studied, the formation of
respect for the language and the people [6].

118

Interculturality entails a number of
underlying cognitive, affective and behavioural
competences. These include knowledge (for
example, knowledge about other cultural groups
and their products and practices, and knowledge
about the ways in which people of different
cultures interact), attitudes (such as curiosity,
openness, respect for otherness and empathy),
skills of interpreting and relating (for example,
interpreting a practice from another culture and
relating it to practices within one’s own culture),
skills of discovery (such as the ability to search
out and acquire new knowledge about a culture
and its practices and products), and critical
cultural awareness (that is, the ability to evaluate
critically the practices and products of one’s own
and other cultures) [5].

Thus, bilingual education has a variant
component and involves not only the compulsory
parallel study of two and more foreign languages,
but also the cultural heritage of the people, which
simultaneously promotes the development of
intercultural understanding and tolerance. Such
education is intended to develop the
communicative competence of learners as well, to
improve their success through the expansion of
both linguistic and social communication, to
develop communicative and intercultural
communication skills in order to ensure the
successful adaptation and realization of a person,
first of all adolescents, in society.

For instance, in official documents of
Slovak Ministry of Education bilingual education
is seen generally as one of the means of
protecting European linguistic diversity and
European multilingualism, which is a required
ability of all Europeans to communicate in at
least 3 languages, as stated in various European
documents [8].

Thus, principles of plurilingual education
are of especial importance  background of
European multilingualism. From the
methodological point of view, one must strive to
form a sense of linguistic liberty in classes, which
reduces psychological tension and allows
students to plunge into cultural space, in which
foreign languages are an integral part.

Accordingly, teaching foreign languages
should take place at the level of interdisciplinary
integration, designed for the formation of
communicative competence, which is understood
by us as a synthesis of linguistic, subject and
socio-cultural components. Based on the
foregoing, we can set out the principles of the
functioning of the bilingual environment, namely:
— the principle of intercultural education directly,
based on the dialogue and integration of different
cultures and has the basis of the personal essence
(internal awareness, internal culture, etc.); — the
principle of openness of education, which is
aimed at creating a humane environment for the
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educational process, for lifelong learning and the
development of a free creative personality; — the
principle of integrity, understood as the unity of
cultures on the basis of peaceful cooperation; —
the principle of attractiveness of education, which
involves the adaptation of the material at its
saturation, the effectiveness of teaching foreign
languages through the wuse of top-notch
techniques.

Obviously, the principles
approach  through cultural openness and
psychological attractiveness are also the
principles of plurilingual one. The plurilingual
approach emphasises the fact that as an individual
person’s experience of language in its cultural
contexts expands, from the language of the home
to that of society at large and then to the
languages of other peoples, he or she does not
keep these languages and cultures in strictly
separated mental compartments, but rather builds
up a communicative competence to which all
knowledge and experience of language
contributes and in which languages interrelate
and interact [2].

Except for teaching English in accordance
with the principles mentioned above, in European
institutions of higher education there is also
teaching English for specific purposes. ESP is as
a linguistic discipline at universities, which is
commonly applied in non-philological study
programs; in social, natural, technical and other
sciences.

Commission of the European Communities
in 2006 emphasized that there has also been a
recent trend towards  competence-based
education. In terms of language competence the
framework for key competences for lifelong
learning in Europe lists communication in
languages (including the first language) alongside
mathematics, science and technology, digital
applications, interpersonal, intercultural and
social competences.

According E. Poorova (2017), in Slovakia
the ESP methodological approach has become
very effective because of its appropriateness in
non-philological study programs and its
compliance with the change of a teaching
paradigm at university focused on student
centered teaching and learning and life-long
learning. The scientist also states that, in teaching
English for specific purposes at universities,
content and language integrated learning (CLIL)
is a very common methodological approach.

In teaching ESP at European universities,
Slovak in particular, an interdisciplinary
approach is one of the priorities for a design of a
language teaching process, so it should be
considered as a part of the whole study program
aimed at fulfilment of a graduate profile
specification [7].

Conclusions and prospects for future

of bilingual
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research directions. In the context of language
education, in European countries, there is a
widespread practice of implementing a variety of
exchange programs and projects that are open to
cooperation and are aimed at the implementation
of mobility. By mobility, we mean individuals
(children, adolescents or adults) moving from one
environment to another for short or long periods
of time. Mobility in language education is
important as it provides students and teachers
with opportunities to spend time studying,
training or working in another country and to
improve their language skills and develop their
intercultural and professional competences.
Competences developed and enhanced through
mobility increase the individual’s self-awareness,
professional awareness and awareness of others.
Each of these competences is particularly
significant for the individuals’ future personal,
academic and professional development.

Considering language education formation
in the European institutions bilingual education is
a key clue for implementing ideas of humane,
person-oriented  learning, = which involves
intellectual and cultural development in the
context of transnational education and lifelong
education. The education system, or the
educational process, oriented on the bilingual
environment, helps to form the principles of
plurilingual education, provides a person with an
independent and responsible choice of future life
priorities. In this respect ESP, as a brunch, is
meaningful as it meets the requirements specified
in the profiles of different study programs, which
are also focused on student centred principles and
life-long learning.
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JIAXY NMIABUINEHHSA MOTHUBAIII YUYHIB IO BUBUEHHSA HIMEIIbKOI MOBH

IlocTanoBka Ta O00TpYHTYBaHHA
aKTyaJbHOCTi mpo6jaeMu. MixKHAapOaHI 3B SI3KH

VYkpaiHu, sKi TOCTIHHO pPO3MIMPIOIOTHCS —Ta
YKPITUTIOIOTHCS, BUMAramoTh 3HAHHS 1HO3EMHOI
MOBH BIJ KOKHOTO, HE3aJIEIKHO BIJ
criertianbHOCTi. [Iporec BUBYEHHS HIMEIBKOT

MOBH y CEpeIHii 3arajJbHOOCBITHIH WIKOJI Ta
e(ekTHBHICTh 3400yTHX 3HaHb BEIUKOIO MipOIO
BH3HAUA€ThCS  pIiBHEM  MOTHBAIlii  Y4YHIB.
CTBOpEHHSI MOTHBIB 1HIIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS
BiZlirpae JyXe BaXJIMBY pOJIb, TOMY IO 0e3
MOTHBY HEMae€ Jii, HeMae BYUHKY. AJie HAJaTH
BMOTHBOBAaHOTO  XapakTepy  IHIIOMOBHOMY
CIUIKYBAaHHIO Yy INTYYHO CTBOPCHHX YMOBax, a
came Ha ypolli, JOBOJI HENpocTO. YUHi 3HAIOTh,
10 3aCTOCYBaHHS iHO3€MHOI MOBH Yy JKHTTI HE €
JIOCTATHBO PEATBHUM 3 JBOX OCHOBHHX MPHUYHH.
[Tepmia monsirac B HU3BKOMY piBHI BOJIOIIHHSI
IHIIIOMOBHUMH HaBUYKAMH 1 BMiHHSAMU, a Ipyra —
Y BY3BKOCTI CHTYyaIlii 3acTOCyBaHHS 3HaHb 3
iHo3eMHOI MOBH [1, c. 26].

«MoTuBaniiina cdepa Y4iHHS — CKIaJHE
iepapxidyHe  YTBOPEHHsS, IO  MICTUTh  SIK
0e3rmocepeIHbO [iF04i MOTHBH, TaK 1 CBIIOMO
MPUIAHATI HAMIPHU, IO BUXOIATH i3 BiJIOBITHUX
HOPM, NMPHHLMIIB Ta CYCHUIBHHX ixeaniB. Tomy
MOTHBHU PO3PI3HAIOTHCS SIK 32 3MICTOM, TaK 1 3a

120

CBOIM MiCIIEM Ta 3HAUCHHSM Yy WiH i€papXiyHii
CTPYKTYPI, 110 (POPMYE 1 aKTUBI3y€e MOTPEOy yUHs
y 3aCBO€HHI 3HaHb [6, . 3]». JJoMiHyrOUYi MOTUBHU
y HaBYAJIBHIA MisSUTBHOCTI IIKOJISIpa BU3HAYAIOTH
HOTO CTaBJIGHHS O HaBYaHHS, OCHOBHY JIiHIIO
IMOBEIIHKH.

Anaunis OCTaHHIX JA0CaiTxKeHb i
nyOaikaniii. TeopeTHIHOIO OCHOBOIO BUBYCHHS
pUpOaAN MOTHBIB € mipami B. Aceea, €. [npinHa,
M. Martroxinoi, I'. IllykiHoi Ta iH., 30Kpema,
B. I'. AceeB y pe3ympTaTi CBOIX HOCIHIDKCHB
pOOUTh BHUCHOBOK TIPO TE€, IO BHUPIMICHHS
OUTaHHS [P0  3HAYMMICTh  HABYAJIBHOTO
Marepialy Bilirpae BaKJIMBY pOJIb 1 CKJIajae
OCHOBY I[IHHICHOTO BIHOIICHHS IO AiHCHOCTI;
3B’S3KH MOTHBIB 13 TICUXIYHHUMH IIPOIIECaMH,
EeMOIliSIMM  Ta TMOYYTTSAMH, IHIUBIAyaTbHUMH
0COOJIMBOCTSIMU  Cy0’€KTiB y4iHHA — poOOTH
M. Anexceesoi, K. AnpOyxanoBa-CnaBCchKoi,
B. Mepnina Ta iH. 3po0iieHo crpoOu JOCHTiTUTH
NUIIXH 1 MeToau  (OpMyBaHHS  MOTHBIB
HABYAJIBHOT MisUTbHOCTI — mpari M. AJleKceeBoi,
B. Borocnoeckkoro, A. Mapkosoi, M. Slkobcona
Ta iH. [7].

Mertoro crarTi € PO3MNIAA  OCHOBHHX
NPWYHH 3MEHIICHHS IHTEPECy YYHIB 10 BUBYCHHS
HIMEIIKOI MOBH Ta Yy3arajlbHCHHS C(EKTHBHUX
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